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kè dé min......tèri i chavâvouë mi le l'an-mâvouë

krère i bouo...neu e dé vouël.,..aï vouardâ chon tcheu
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Mou n'aman dé Chin Dzan / Mon amant de Saint-Jean
Paroles : Léon Angel,

Musique : Emile Carrara /Arrgt : J. Louis Séverin

Traduction en patois de Fully : Raymond Ançay-Dorsaz

J:.Ll- l chi pâ pouërcjèk vaijqvpuë danshië
t

a Chin-Dzan,,^..i bal mi/jète

Mi ka n Ophfkâ m'a fran mouëraya,

n'i rëkanpô, n'ér'(4 robây'(e)!

Rèfreïn :

Min fir'(e) pouo pâ pédr'è la tite, charâye din dé bri fran ardan...

E on kraï toti, i bio mouo d'amou, / ... i dzin mouo d'amou

Kan i chon de avoui li jouaï /... pè dé jouaï doeu

Le l'an-mâvouë tan... ///

-^ ! Le trovâvouë le pië bio dèChin-Dzan. ^Ul

l m'inbrachëv'(è), i n'ér'(è) étërgn(e), (e) chin vouolontô !
31

2- E chin réfléchi, i yaï bayevouë,

Le mèyeu dé mè-mïmouë...

Bio djiabla/ dejaï kè dé mintèrl...

l chavâvouë mi le l'an-mâvouë...

Rèfreïn : Min fir'(e) pouo pâ pédr'è la tite, charaye din dé bri fran ardan...

3- Mi beïn chui/e a Chin-Dzan, min ayeu...

On chërmin l'è k'on chond^e...

n/ér'(e) fouje dé krè^-e i bouoneu,

e dé vouëlaïvouardâ... chon tcheu !

»» (ayeu : à voir pour la note)

Rèfreïn

Final :

: Min fir'(e) pouo pâ pédr'è la tite, charaye din dé bri fran ardan.

.../...

,Mon bio j'amou, mou n'aman dé Chin-Dzan, ^/ Lelf

/ ' (i) m'an-m'è pâmi. Chin l'è pachô... M'in pr^U^e pâmi !

/ Mon dzin amou...

&>/fe^
Raymond Ançay-Dorsaz, décembre 2018
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PerGles: LéorîAn.gsi Musique: Emile Carrara (1942}
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Mon amant de St Jean
Paroles: Léon Angel Musique: Emile Carrara (J942)
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Mais quand un gars m'a pris un bai ser

B^mm _ ^, RefrainBl'njiîn

j'ai fris son né j'é
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tais chi pée

29 El?n;iin
Com ment ne pas per dre la te te.
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ser
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Car l'on croit tou jours a'uî
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mour quand ils sont dits a vec les yeux.
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tant Je 1e trou vais le plus
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beau de St Jean. Je
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sans vo ionres tais gn sèe
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sous ses bai sers Sans plus
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Couplet 2

Sans plus rÉfiechirjc lui donne
Le meilleure de mon être
Beau parleur chaque fois qu'il mentait
Je le savais mais je l'aimais

Comment ne pas perdre la tête, serré par des bras audacieux

Car l'on croit toujours, aux doux mots d'amour

Quand ils sont dits avec les yeux.

Moi qui l'aimais tant
Je le trouvais le plus beau de St Jean
Je restais grisée. Sans volonté, Sous ses baisers.

n'en par Ions plus

Coiiplel 3

Mais h^Ias à Stjean comme ailleurs

Un serment n'est qu'un leurre

J'élais folle de croire au bonheur

Et de vouloir garder son coeur
Comment ne pas perdre la télé serrée par des bras mdacieitx.
Car l'on croit toujours , aux doux mots d amour.

Quand ils sont dits avec les yeux
Moi qui l'aimais tant
Mon bel amour mon amant de St'Jean
// ne m'aiine plus, C'est du passé, N'en parlons plus


